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This chapter begins the story of Moses, that 
man of renown, famed for his intimate 
acquaintance with Heaven and his eminent 
usefulness on earth, and the most 
remarkable type of Christ as a prophet, 
savior, lawgiver, and mediator in all the Old 
Testament. In this chapter we have the 
perils of his birth and infancy; what he 
recorded here, we may rely on to the 
dawning of the day of Israel’s deliverance -
- Matthew Henry.  

1 And there went a man of the house 

of Levi,  

and took to wife a daughter of 

Levi.  

2 And the woman conceived, and 

bare a son: and when she saw that 

he was a beautiful child, she hid 

him for three months. 

3 And when she could no longer 

hide him, she got a wicker basket 

of bulrushes, and daubed it with tar and with 

pitch, and put the child in it; and she laid it in 

the reeds by the river's bank. 

4 And his sister stood afar off, to know what 

would happen to him.  

5 And the daughter of Pharaoh came down to 

bathe at the river with her maidens walking 

along the riverside; and when she saw the 

basket among the reeds, she sent her maid to 

get it. 

6 And when she opened it, she saw the child: and, 

behold, the baby was crying.  

And she had compassion on him, and said,  

This is one of the Hebrews' children. 

Ce chapitre commence l'histoire de Moïse, 
cet homme de renom, célèbre pour sa 
connaissance intime du Ciel et son utilité 
éminente sur la terre, et le type le plus 
remarquable de Christ en tant que prophète, 
sauveur, législateur et médiateur dans tout 
l'Ancien Testament. Dans ce chapitre, nous 
avons les périls de sa naissance et de son 
enfance; ce qu'il a enregistré ici, nous 
pouvons nous en remettre à l'aube du jour 
de la délivrance d'Israël - Matthew Henry. 

1 Et il y eut un homme de la maison 

de Lévi, 

et a pris pour épouse une fille de 

Lévi. 

2 Et la femme conçut et enfanta 

un fils; et lorsqu'elle vit qu'il 

était un bel enfant, elle le cacha 

pendant trois mois. 

3 Et comme elle ne pouvait plus 

le cacher, elle prit un panier de 

joncs en osier, le barbouilla de goudron et de 

poix, et y mit l'enfant; et elle le déposa dans les 

roseaux au bord de la rivière. 

4 Et sa sœur se tenait loin pour savoir ce qui 

allait lui arriver. 

5 Et la fille de Pharaon descendit se baigner à la 

rivière avec ses jeunes filles marchant le long de 

la rivière; et quand elle a vu le panier parmi les 

roseaux, elle a envoyé sa femme de chambre 

pour l’obtenir. 

6 Et lorsqu'elle l'ouvrit, elle vit l'enfant; et voici, 

le bébé pleurait. 

Et elle avait de la compassion pour lui et a dit: 

C'est l'un des enfants des Hébreux. 
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7 Then his sister said to Pharaoh's daughter, 

Will I go and call for you a nurse of the Hebrew 

women, that she may nurse the child for you? 

8 And Pharaoh's daughter said to her, Go. And 

the girl went and called the child's mother. 

9 And Pharaoh's daughter said to her, Take this 

child, and nurse it for me,  

and I will give you your wages. And the woman 

took the child, and nursed him. 

10 And the child grew, and she brought him to 

Pharaoh's daughter, and he became her son. 

And she called his name Moses: and said, 

Because I drew him from the water. 

Some 30 or 40 years later 

11 And it came about in those days, when Moses 

was grown, that he went out to his brethren, and 

looked on their hard labors:  

and he spied an Egyptian beating a Hebrew, one 

of his brethren. 

12 And he looked this way and that, and when he 

saw that there was no one, he struck down the 

Egyptian, and hid him in the sand. 

13 And he went out the second day, and behold, 

two Hebrews were fighting together: and he 

said to the offender,  

Why do you strike your companion? 

14 And he said, Who made you a prince or a 

judge over us? / who made you our referee? 

Do you intend to kill me,  

as you killed the Egyptian?  

7 Alors sa sœur dit à la fille du Pharaon: Vais-je 

aller appeler une infirmière parmi les femmes des 

Hébreux, afin qu'elle allaiter l'enfant pour toi? 

8 Et la fille de Pharaon lui dit: Va. Et la fille est 

allée appeler la mère de l'enfant. 

9Et la fille de Pharaon lui dit: Prends cet enfant, 

et allaite-le-moi, 

et je vous donnerai votre salaire. Et la femme a 

pris l'enfant et l'a soigné. 

10 Et l'enfant a grandi, et elle l'a amené à la 

fille de Pharaon, et il est devenu son fils. Elle 

appela son nom Moïse et dit: Parce que je l'ai 

tiré de l'eau. 

30 ou 40 ans plus tard 

11 Et il arriva en ces jours, quand Moïse fut 

grand, qu'il sortit vers ses frères, et regarda 

leurs durs travaux: 

et il aperçut un Égyptien battant un Hébreu, 

l'un de ses frères. 

12 Et il a regardé de cette façon et cela, et quand 

il a vu qu'il n'y avait personne, il a abattu 

l'Égyptien et l'a caché dans le sable. 

13 Et il sortit le deuxième jour, et voici, deux 

Hébreux se battaient ensemble: et il dit au 

délinquant: 

Pourquoi frappez-vous votre compagnon? 

14 Et il a dit: Qui t'a fait prince ou juge sur nous? 

/ qui a fait de nous notre arbitre? 

Avez-vous l'intention de me tuer, 

comme tu as tué l'Egyptien? 
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And Moses feared, and said, Surely this is 

known / this is interesting, these two days seem to 
suggest the 2 times Moses comes; first when he came 
and with God’s help single handedly left the Egyptian 
army buried in the sand; and the second time when 
Moses comes as one of the two witnesses in the 
Revelation in the last days of the Gentiles… to deal with 
the sins of the Jews against their own people, to turn the 
hearts of Judah and Jerusalem to the Lord.  

Check out Steven Ben Nun 

15 Now when Pharaoh heard this matter, he 

sought to kill Moses.  

Midian in Arabia,  

But Moses fled from the presence of 

Pharaoh, and dwelt in the land of 

Midian: and he sat down by a well. 

16 Now the priest of Midian had 

seven daughters: and they came and 

drew water, and filled the troughs to 

water their father's flock. 

17 And the shepherds came and 

drove them away: but Moses stood 

up and helped them, and watered 

their flock. 

18 And when they came to Reuel their father, he 

said, How is it you return so soon today? 

19 And they said, An Egyptian delivered us from 

the hand of the shepherds, and also drew water 

enough for us, and watered the flock. 

20 And he said to his daughters, Where is he?  

Why have you left the man?  

Call him, that he may eat bread. 

 

Et Moïse craignit et dit: C'est sûrement connu / 

c'est intéressant, ces deux jours semblent suggérer les 
2 fois où Moïse vient; d'abord quand il est venu et avec 
l'aide de Dieu a quitté à lui seul l'armée égyptienne 
enfouie dans le sable; et la deuxième fois où Moïse vient 
comme l'un des deux témoins de l'Apocalypse dans les 
derniers jours des Gentils ... pour traiter les péchés des 
Juifs contre leur propre peuple, pour tourner le cœur de 
Juda et de Jérusalem vers le Seigneur. 
Découvrez Steven Ben Nun 

15 Maintenant, lorsque Pharaon a entendu cette 

affaire, il a cherché à tuer Moïse. 

Madian en Arabie, 

Mais Moïse s'enfuit de la présence 

de Pharaon, et habita dans le pays 

de Madian; et il s'assit près d'un 

puits. 

16 Or, le prêtre de Madian avait sept 

filles; et elles vinrent et puisèrent de 

l'eau, et remplirent les auges pour 

arroser le troupeau de leur père. 

17 Et les bergers sont venus et les ont 

chassés; mais Moïse s'est levé et les 

a aidés, et a abreuvé leur troupeau. 

18 Quand elles furent à Reuel leur père, il a dit: 

pourquoi revenez-vous si vite aujourd'hui? 

19 Et elles ont dit: Un Égyptien nous a délivrés 

de la main des bergers, et a aussi tiré assez d'eau 

pour nous, et a abreuvé le troupeau. 

20Et il a dit à ses filles: Où est-il? 

Pourquoi avez-vous quitté l'homme?  

Appelez-le, afin qu'il mange du pain. 
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21 And Moses was content to dwell with the man: 

and he gave his daughter Zipporah to Moses. 

22 And she bare him a son, and he called his 

name Gershom: for he said, I have been a 

sojourner in a foreign land. 

23 And it happened in time, that the king of 

Egypt died.  

And the children of Israel sighed because of 

their bondage, and they cried out,  

and their cry for help by reason of their bondage 

rose up to God. 

24 And God heard their groaning,  

and God remembered his covenant with 

Abraham,  Isaac and Jacob. 

25 And God saw the children of Israel, and God 

took notice of them. 

 

The frequent repetition of the name of God here 
intimates that now we are to expect something great, 
Opus Deo dignum – A work worthy of God. His eyes, 
which run to and fro through the earth, are now fixed 
upon Israel, to show himself strong, to show himself a 
God in their behalf – Matthew Henry.  

Check out the research in this video: How Long Were 
The Israelites in Egypt? 

      

  This is My Father’s World   

 

Génesis: una sangre, una raza 
 

 

21 Et Moïse se contenta d'habiter avec l'homme: 

et il a donné sa fille Sephora à Moïse. 

22 Et elle lui a donné un fils, et il a appelé son 

nom Guershom: car il a dit, j'ai été un séjour 

dans un pays étranger. 

23 Et il arriva à temps que le roi d'Égypte 

mourut. 

Et les enfants d'Israël soupirèrent à cause de 

leur servitude, et ils crièrent: 

et leur appel à l'aide en raison de leur servitude 

s'est élevé vers Dieu. 

24 Et Dieu a entendu leurs gémissements, 

et Dieu se souvint de son alliance avec Abraham, 

Isaac et Jacob. 

25 Et Dieu vit les enfants d'Israël, et Dieu les 

remarqua. 

 

La répétition fréquente du nom de Dieu ici laisse 
entendre que nous devons maintenant nous attendre à 
quelque chose de grand, l'Opus Deo dignum - une 
œuvre digne de Dieu. Ses yeux, qui vont et viennent à 
travers la terre, sont maintenant fixés sur Israël, pour se 
montrer fort, pour se montrer un Dieu en leur nom - 
Matthew Henry. 

Découvrez les recherches dans cette vidéo: Combien de 
temps ont duré les Israélites en Égypte? 

 

Hosanna 

L’Esprit et la Mariée disent venir 
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